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od mihi propoſitum ante tres annos fuit, Obſervationum harum in
Pæntateuchum initium ſuſcipienti, ut et obſcuriores locos, ſi qua
poſſem, illuſtrarem, et quid in mentem explieanti aliorumque com-
mentaria perlegenti mihi venerit, notarem, obvia vero cuivis, et

vel comperta ſatis, vel nunquam deſinienda, quae ſolent alii ad ambirionem
ſaepe congerere, hic illic praetermitterem: id nunc ulterius perſequendi oc-
caſio, ut inſperata, ſic jucunda eſt oblata. Proinde, finito tum ꝓrimo, ſino
ambagibus ad ſecundum Geneſeos caput progredior: in quo ad v. I. æ co-
piis terrorum oc coeli, quae dicerem, habuiſſem, niſi vehementer veritus
eſſem, ne vox N2, illo quidem loco, vix ulli ſatis ſit ingenio perveſtiga-
bilis. Nam in coelorum exercitu ſive ſtellas, ſive angelos poſueris: disqui-
rendum ſemper reſtabit, aut quo jure genios intellexeris, in antecedenti-
bus ne verbo quidem commemoratos; aut qua ratione umm illam vocem
de inanimis coell ornamentis, ſimulque de univerſi orbis incolis, vita do-
natis, explicaveriss. Mihi quidem poſterius minore diſficultate premi vide-
batur: ſed, quia res non ita multum trahit mom nti, et evidentibus caret
argumentis, in medio eam eſſe, facile patior. Magis videtur operae pre-
tium eſſe, verſus, qui quartum excipiunt, cttentione anmoque verſare; in
quibus ut fuit interpretum quisque acutiſſimus, ita maxime haeſit. õrO-
TIVvs cuſſariam Moſis hanc partem exiſtimat, ita curandam, ut codicem
Saadiae antiquiſimum ſecutus, v. 6. R N9 legat. Vid t nempe, ſi adſit
plurium Codicum conſenſus, hanc lectionem tori loco afſecto mcdicinam af-
ferre. Etiam cALOVIVS, non tam facilis (ut ipſe ait) in odmiitendis diver-
ſis Ieſtionibus, uedum in mendis (a Maſoretharum grege) exſpectondis, evi-
dentioris ſenſur cauſſa eom porticulam èæo no f pruecedentibus diuobus com-
motibus repetendam cum Kimchio et Fagio ſtatuit. (Vid. Bihl. Ill. h.
Ipſe 5AADIAS quOque, ſi imchio in libro Rud. ſides habenda, N repetit
potius, quam N legit. (Vide Fagium ad h. I. inter Criticos ſacros pag.
m. 42.) Quidam Y V. 6. aut reddiderunt, interpretando id exprimentes,
quod GrOTIVS lectione mutanda efſecerat. Sic alius alio modo expedire
ſe ſtuduit. Fruſtra plerique omnes, quod non tam unicum comma ſextum,
quam tota oratio jnde a V. 4. ad ꝗ, usque Iaborat. Aſludacis enim male
ſfic inſtituti, rertio die vapores adſteudiſſe dici: non potuerunt repetitionem
Ti cap, I. v, II. narratae non quaereree. Ac ſane fatendum eſt Moſen,
quomodo hic ad hominem creatum redeat, ſic ad enatas plantas regredi
poſſe. Sed id ſi ſumſeris, verſus 6 et 7 apte cohaerere vix videantur.
Qualis enim nexus: extiterunt nebulae (die ſcilicet tertio) et formuovit Dens
:ii m Diſſentaneorum ergo, juvat videre, quod et quale vinculum in-

ominteterpretes demonſtraverint,. Quoniam voro parum frugis hic oſtendunt Com-
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4  ———m—mentarii, Verſones in conſi'ium ſunt adhibendae, quarum potiores hoc loco
ſunt Lutheri, Caſt:lliouĩs atque Cleriei. Reliquae in neẽtenda oratione aut
displicent, ut veteres omnes, aut recti ſenſum et venuſti minime produnt,
ut Latinae aliae. Quare interpreti exemplum non praccunt.

Ac LUTHERUS quidem, emendatorum ſacrorum prudentiſſimus ille
autor, veiſu er. arctius conjunctis, ellipſi Pronominis WN ſuppleta, et
adverſativa paiticulae  notione v. 6. electa, tenebras loci. non tam dispellit,
quam illas ſe animadvertiſie oſtendit, vertens: alſo iſt Himmel uud Erde ior-
den da ſie geſchafſen ſiud, æu der Zeit, da Gott dev Herr Hummel uud Erde
muachte. Uud aliirlen Biune auf dem Filile, die æuvor nie gcweſen waren
aiſ Ei den. und allerl j Kraut avſ dem Felde, das æuvor uie gewachſen wor.

Dann Gott der Herr hatte noch ucht regneu loſſeu auſ Erden, und wor hein
Menſth der das Laud bauete. Aber eiu Nebel gieug auf von der Erde, und
reuchtete alless Land. Ita me?n miw 2 V. 5. quod aliis ſubjectum eſt, Lu-
th ro, ut et Vulgato, partem pracdicati conſtituit, cujus altera pars
 vN V.4. reperitur, ubi etiam ſubjectum BœHN Pæ legitur.

D.inde vocabulum DVò V. 55 bis WN omiſſum cenſct,. Et quoniam

Drr N, et 'N DN antecedunt, ſequentis verſus initium per particulam
ſed illis opponitur ab Luthero, Vulgatum et LXX. Interpretes ſecuto. Ean-
d. mque ob cauſſam V. 7. et formovit Deus homiuem, idem valet, ac ſi dice-
rotur v. 5. homo nondum fuiſſe, ſed a Deo creatus eſſe v. 7. Qua ratione
quanquam verſum 6 et 7, ſcite video copulari: eam tamen omnium punctum
lIaturam, mihi non poſſum perſuadere, cum, ne dicam omiſſionem pronomi-
nis OR Moſaico ſcribendi generi minu; convenire, praecedentibus certe vim
inferre videtur, Hanc enim animadverto prodire orationem. Iia coelum cum
terra ortum eſt, cum creoventur, et a Deo coelum et terra producerentur, ut
et arbores, quae nondum fueraut in tcrra, et ſtirpes, quae uondum virueront,
quia Jehova nondum pluerat in terram, terromque nemo coluerat. Inſuavem
vero, et, niſi omnia me fallunt, indignam Moſis ſtilo narrationem Nam
etſi me haud practerit, ejusmodi repetitiones genio linguac Hebracac reſpondere:
illa tamen verſio ita luxuriatur, ut nullo modo illam concoquere poſſim.
Omnia ferimus, quac auribus Hebraicis toleranda ſunt, ſi poſt propoſitionem
tertii verſus YON ND D'M-N YuYyò patienter v. 4. audimus, primo
NDrn. deinde &55 v] D'© ?n ſuy òn. Ut edam bis
audiamus, ante creatam t. rram nec arbores, nec ſtirpes fuiſſe; utante terram
in terram pluvias non decidiſſe; ut ante primordia ſoli ſęlum a n;mine reno-

legamus, ſanæ eſt neceſſarium.. Num ærgo in Moſem haæec dicta?
Interpretis culpam ego in ſcriptorem non transfero, Alivvideant, ne trans-
ferant, meliora ſi probare noluerint. Fuerunt quidem, qui N- de creations,
PõY de exornatione ac diſpoſitione intelligerent, ſod æõum ſulbtilitas hodis

nec probanda eſt, nec cognoſcenda. EEE E
Nos
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a;//æẽæ/m4 5Nos quoniam quaerimus aptiora, progredimur ad CASTELLIONEM,
qui ſſic reddit Latine: Ortus quide et creatio coeli et terroe ſic habet. Quum
terram coelumque feciſſet ſova Deus, uulla adhuc in terris pluuto teri eſtri,
nulla odhuc herba exorto (quippe enm ueque Iova Deus pluiſſit in terrom, ut-
que homo eſfet ad humum colendam) exholovit ex terra rapor, qui miiverſimn
ejus ſolumn irrigovit. Hominem outem It vao Dens etle, Ubi non poſſum, quin
laudem primo verbum cum aſſixo IN2r (et Maſoretharum ſilii nugarum
cauſſa ſcribi volunt DN2P, quaſi mundus praeſens et ſuturus per litteras
ꝑ dtque conditus eſſet,) plane omiſſum, quippe quod more noſtro redun-
dat. Deinde modus verſum ſeptimum cum ſexto copulandi ſi non ſeripto-
ris mentem, artem tamen interpretis declaratt. Ambiguitas quoque Hebrai-
carum particularum intercedit, quo minus, erratum eſſe, confidenter pronun-
tiemus. Poſtremo non ignoro, accentuationem Hebraicam ejusmodi eſſe, ut
verſus 4. 5. et 6. una periodo includi poſſint, utiliterque ſaepe ab eleganti-
bus interpretibus parentheſeos ſigna in ambitu paullo latiore adhiberi. Sed
ſunt tamen, quae me ſeorſum ſentire cogantt. Nam ob V. I. et 2. neY DZ
in plusquamperfecto minus recte vertitur. Nam, coelum et terra quoniam
ibi ſemel iterumque perfecta dicuntur, DNZP in imperfecto explicandum,
ne abſolutum opus dicatur, quod afſectum modo fuerit, Atqui peracta eſt
apud Caſtellionem creatio v, I. quae v, 5, eontinuatur. Itaque verba v. 4.
XNM Dewn §r:: ſ|æ non referenda ſunt ad conſequentia: ortus qui-
dem coeli et terrue ſic hubet, ſed ad antecedentia pertinent: ortur quidem ille
fuitt. Id cum ex pronomine ”òN patet, quo ſic ſolet Moſes uti e. g. Gen.
X, 32. XXXVI, 5. 43. XLVI, 15. I8. 22. tum, quod in hoc toto cãpite
atque ſequentibus de coeli origine non agitur, ſed de terra ſola, hujusque inco-
lis, hominibus. Quod ſecus ſit, neceſſe eſt, i ſVY? DCH ſequentia
tangant. Quare MOEDENH AUERI quOoque verſio displicet: mit dem Him-
mel und der Erde aber trug ſich, æu ihrer Schopfimgsæeit, alv Gott der Herr
ſie machte, folgendes uu: quamvis nolim negare, Mqum gencalogiam eſfe,
atque hiſtoriam Si autem haec verba ad priora ſpectant, originem cocli et
terrae v. I. deſcriptam, ĩ e. terrae coplarumque omnium ejus creationem in-
telligas oportet. Iſtae vero copiae, quomodocunque deſciibantnr, nihil ar-
guunt defuiſle, ſiquidem iis exiſtere juſſis, Deus creare deſiit v. 2. Neque
aliter nos caput I. interpretari permittit, quod herbas et plantas ante cocli
lumina editas dicitt. Quomodo ergo ante aſtra fuerunt, ſi, co. lo abſoluto,
terra caruit. et planta et herba? id quod ex Caſtellionis verſione: cum terrom
coclumque- feciſſet Deus, nulla adhuc in terris planta, uullo adhuc herba exor-
ta, neceſſaria fluit conſecutione. Nihil igitur alienius ab oratione Moſis con-
fingi poteſt, quam iſte plusqu mpe rfecti uſus: cum feriſſett. Neque, imper-
tum tempus ſi ſubſtitueris: cum foeeret; magis narratio piobabilis ſiet.

,r uxra coslungue &ta ſunt. Quae eum faceret Deus, nulla adhuc in teri
eror2ir:æ§;, li X EZ EEPL-- N



erot pleuta, nulla herba. Quaſi hoc addere opus ſit, aut v. 6. exhalare vapor
e terra potuerit, antequam hoec crearetur. Unde ſatis, credo, liquet, me-
liorem expediundae difficultatis rationem eſſe circumſpiciendam,

Itaque hanc 2 CLERICO num repetere liceat, percontemur. Hunc
in modum vertit: corlorum et terrae hae fiere, cum crearentur, generotio-
nes, co], q1o ſ. cit Iihova Deus coclos rt terram, et onmen virorem agri, an-
lequam eſſir i1 terra, et omnem herbam agri, antequam germinoret. Ne-
que euim iu terrom plierat Iehova Deur, nec ullus erot homo ad ean colenda.
Scd v trrra adſcendebot vapor, univerſamque ejus ſuperficiem irrigobut,. Poſl-
ean ſinxit dehova Deus hominem e terroe pulveree Ubi notandum eſt, non
abſurde ſeptimum verſum cum ſexto necti, modo conveniat nobiscum de voce
D. Hanc quidem non negamus autequam ſonare interdum: ſed hic, ne-
ſcio an recte, illa poteſtas valde displicet. Quid enim iſta ſlbi volunt addita-
mentu: autequom eſſet in terra, autequan germinaret? An obſcurum erat,
non fuiſfe prius, quam fierent? Fae etiam, Hebraice ſine cauſla haec ad-
jecta eſie: quid, quaeſo, illa proſunt: neque enim in terrom pluerat Tehova Deus,
uec ullus eral homo ad eam colltudom Ne enim repetam, quae ſupra de ſuper-
fluentis copiac luxuria protli: num quid opus erat ideo plantas non extitiſſe
dici, quod pluvia et homines deeſſent? Ejus quidem beneſiciò, et horum
opera, quicquid fere plantarum apud nos eſt, creſcere cernimus atquẽ vege-
tari: ſed primum inde ortum ducere, aut ubique id pluviam æfficere, nemi-
ni lectorum in mentem vencrit. Cauſſa igitur cadit Clericas, cum Mofen
plantos iutra unius diei ambitrm a Deo procreatas dorere contendit. Nam
de uno illo die hic prorſus ſilet., Potius id ſumo, Moſem, quia ſtatim ad
viridarii, quod Paradiſum nuncupant, exornationem, hominisque in eo col-
locationem accedit, ejusdem horti arbores ac ſtirpes deſcribere, ad juſtam
magnitudinem ſurgentes. Neque enim, quod MICHAELIS quoque in Verſione
cap. Lv. 1I. ſubobſcure innuere videtur, primo jam i. e. ſexæeliquorum dierum

tertio arbores fruticesque omnues, in toto terrarum orbe, pomis et hacci; fer-
tiles fuiſſe, ſed, quemadmodum omnia tempore mutantut, paullatim adole-
viſſe videntur, et poſtremo fructus tuliſle. Nonne inutiles fuiſlent] atque ſu-
pervacanene caedune ubique arbores et frugiferae, cum iis nemo hominum
aut ad victum, aut ad materiam uteretur?

Ita omnino videtur. Principio Deus amoenum, pomiferum et irri-
guum Adamo tantum et Evae hortum praeparavit. Cetęras arbores ac re-
giones natura pedetentim protulit, idque Moſes hoc loco literis prodidit.
Coelum et terrom extitiſſe, ait, ſud arlres uec ab homine cultus, nec plia
perfuſas eſſee. Vt illae creſcerent, uebulus terram humectaſſe, utque curaren-
tur, hominem ortum fuiſſe. Hunc denique in horto, cunſtis inſtructo rebus, co)-

l Iocatum. Cui quidem explicandi rationi non adeo multa vitio dari poſſint
Nam pluvia et cultura increſcęre arbores ꝗuis negat? Y~ vero st XV-
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bores et ſtirpes robuſtas eſſe quis neſcit? m” denique incrementum expri-
mere probant loci Eſ XLIV, 4. Eccleſ, II, 66 Nec ita me opinari prohi-
bent v. 3 et 9. a Deo Paradiſum paratum iterum narrantess. Moſes enim
primariam narrationis ſententiam identidem, aliis, aut ĩisdem etiam verbis re-
petere ſolitus eſt. Vid. Gen. III, 23, 24. VL. 6, 8. VIIL 1, 3. IS. 8, 1I.
xI. 8,9. XIIl. 6. XVII. 2, 4, 6, 24, 25, 26 Plura proferre exempla fa-
cile eſſet, ſi me indicem locorum, quam interpretem pracbere mallem. His
ergo, quae dixi, commotus, novam loci totius verſionem in primo ſpeci-
mine Obſervationum adornavi. Nunc video, verti quoque potuiſſe: Talis
coeli et terrae origo fuit. Sed nec arbores, uec ſtirpes iucreverant, pl via coeli
et cultura hominum deſtitutne. Igitur nebulis turra maodefubla cſt, hiniint ui-
que Deus ex terro formovit, animotumque in horto Edene proeparato colloea-
vitt Prociraverat enim Iova onuis geueris arbores, cum odſpeftu pultros,
tum jucundas uſu, vitueque arborem medio in horlo, et eai, ꝗuae bonuu
malumque doceret. Neque tamen ſic multum a me ipſe diſto. Negavi con-
ſtare, de tertio die ſextum verſum intelligendum: quod etiam nunc pertn-
do. Rationem vero particulam y explicandi, ut cuique liberam relinquo,
jta mihi integram eſſe volui. Sufficit, quod in animo erat, effeciſſe, de ter-
tii diel opere repetitam narrationem ut v. 6. agnoſcamus, neceſſe non eſſe*)
Xx\nm m in verſione v. 6. non expreſſimus, quia proprium id eſt
linguac Hebraicae duobus verbis deſcribere, quod nos uno tantum indica-
mus. Hebraæei enim, rem actam narrantes, ſic loqui ſolent, ut eorum, quae
antecedant, peculiarem deſcriptionem praeponant, nobis plane ſuperſluam,
interdum minime quoque jucundam Redundantis Orientalismi exempla ſunt:

&R ſ] ;p?;  mhσ:3: m r: Dæn mr? mr npvY DUD PPYY: INAN 1INEM: DUM R"V: FiN N2Y PPp«»: mm
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Dx Videat nunc peritus lector, quo loco verfiones Michaelis et Schulæii, ceteroquin ſuis
vireutibus maxime conſpicuae, hahendae ſint. Ille reddit: Dieſs war der Anfſant
von Himmal und Erde, da ſie geſchaffen wurden, als der Gott Iehova Himmel unà

Erde machte. Es war aber noch hein Buſchwert auſ dem Felde. und Kræuter waren
mnoth nicht hervorgemachſen, denn der Gott, Iehova, hatte noch nicht auf den Erdbo-
den regnen laſſen: auch waren heine Menſchen da. ihn æu bauen. Es ſliegen aber
olten von der Erde auf, und trænteten die ganze Ueberſiarbe des Landes: und den
Menſihen bildete ete. Hic: Dieſi iſt die Entſteburg des Himmels und der Erde, bey
ibrer Schæpfung ſo wir fie von G. it lehova hervvrgebracht wurden ehe nocth Gebii-

ſche und Kræuter auf dem Feldae harvorwachſen honnten; weil Gott der Herr noch nicht
4 auf die Erde hatte regnen lajen, unà noch nicht Menſchen genug da waren die ſie

hætten bauen hænner? auch noch' kein Nebel aus der Erde auſgeſligen war, der die
ganze Oberfiache des Landes hatte tranten hænnen Den Menſchen aber haite etc,
Eg: io his veu, gia tantorum vi: orun ut probe animadrerto, ſic premenda num ſint,
ntelligentionbus definiendum permitio,
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Rr E50: ZER J3 D7: NED ”õ NDM: BD ?°uò: NupD 235 v'r æ r$m Huc referas etiam NO0
OM; æ P 5: Fr; m/ m"; Ver-boſum hoc dicenui genus tam gratum ſuit Hebracis, ut, ſt non ſtatim vo-
cabulum pracponendum ſuppeditaret, ſR vicem illius obtineret. Velut in

m=rm y;m  nrmy qm 5m Ea mn hbhis:2  9  5umm 2 mm: Ner Quae omniaex una Geneſi excerpta funt, ut intelligatur is nariandi modus quantopere
Moſi placuerit. Ac poteram ſane plura cogere, ſi variationes iſtarum formu-
larum, aut integras phraſes, huc facientes, collegiſlem. Comparari hacc poſ-
ſunt atque adeo debent a litterarum Hebraicarum doctoribus cum Latinorum
participiis, ſimilem redundantiam ſecum ferentibus. v, c. negotio iutentus, prue-
clari focinoris ſamam quaerit. Lunſo cadunt folis. Hoſtes horreſterent limo-
re ecorum fortitudinis adfefti. Procul viſos conſpexit. Relatum legerints
Traditum accepimus, Animo comprehenſum teneo (Vid. Cortii Exe. I. ad Sall.
B. Cat. et Hein. de Stilo p. 700 Atque haec quidem de iſto difficili loco
dicta ſunt. Reliquae Obſervationes in Pentateuchum opportuno tempore in
lucem proferentur.

Nunc enim Fridericus Moſſdorſfius, Academiaè Candidatus; qui quam
diu in hoc Lyceo, cuius nuper mihi cura perliberaliter commiſſa eſt, bonis lit-
teris operam impendit, Praeceptoribus carus et probatus fuit, commendandus

eſt AMPLISSIMO SENATVI, EPHORO SCHOLAE GRAVISSIMO, Perreve-
rendis verbi divini Miniſtris, omnibus denique rei litteratae Fautoribus ac Po-
tronis, quos omnes ac ſingulos, meo et ſuo nomine, demiſfe rogabit, ut cra-
ſtino poſt horam IX. orationem de iuſto Satyrarum pretio, et cavmina, A-
TRONIS, INSPECTORT, ac Magiſtris Scholae gratum animum  ſignificantia,
benivole audire ne dedignentur. Felicem ei abitum, oratione de bono diſci-
pulo habita, precabitur Auguſtus Moſſdurfius, Frater, Eccardibergae itidem
natus, Scrib. Numburgi d, X, Apr. MDCCLXXV,
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